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NHKopHUHT ax00poT KyjJaMu MyHocabaThra kKypa TYJIUK EKU YEKIOBYH
Typaapu dapkiaHaau. TYIUK UHKOP MyalssH axOOpOTHUHT TYJIHK KYJaMUHU Y3
uuyura onaad. YeksmoBYM MHKOP 3Ca AaKCHMHYa, axO0opoT TapkuOujga aHHuK
TYIIYHYaHUHT YEKJIOB XYCYCHSATUTa MOMWIUIUTH OuiiaH axkpanu6 typanu. Onataa,
YEKJIOB TalIHUHI CyObEKT-NpeIMKaT MyHOcabaThaa Ky3aTuiaad. YeKIIOBYM UHKOP
Xamuiia JeQyKTUB Tap3da TacOuK KaTeropusich OWjiaH OOFJIMK 3KaHJIWTUra Kypa
aXpanub Typaau. YHIAH TallKapu YEKJIOBJIM MHKOPJA €TaKud POJIHU MpEearKaT
Vradiou. YeknanyBuu Oynakiaap Maxcyc KypcaTKuwiap OuiaH TpeauKarra
toOenamaau. FOkopuaaru anomatiap 3ca TYIUMK MHKOpAa Ky3aTuiMaiau. llynra
Kypa yaap y3apo ¢apk Kuiaau.

WNukop npenukariap OuiaH KeJyBYM YEKJIOBYM HMQoOJia BOCUTAIAPU AWHU
YOFJ]a YEKJIOBIIM WHKOPHHUHT Y3WHU OeBocuTa (hapKJIaHUIIHN, YHU TYIUK MHKOPIaH

aXpaTud Typull YUyH XU3MaT KUJIA/IH.



Tynuk uHKOp cUdaT Ba MUKIOP XyCyCUATUHU KacO »Tumun tabuunit. lllynra
Kypa TYJIUK HMHKOpP co( Ba KyIIMMYa MabHO ajoMmaTiapura sra. THUIOJOrHK
KUXaTnaH KuéciaaHa€TraH TWUIap/a TYJIMK HWHKOPHUHT Xap HMKKH KYPUHHIIA
HYTKJIa Maxcyc u(oJa BOCUTANAPH OPKAIH HAMOSH Oyiamu. Y30ek Tmiamma cod
TYJIUK MHKOP Udojacu yuyH —Ma, sMac, WyK, Ha...Ha, pyC TUIUIA HE IOKJIaMacu;
“He-" mpeduKcan 0IMOII Ba paBUILIAP; “HET” NPEAUKATHBU, UHTJIU3 THIMAA dca
TYIuK co uHKOp NOt, NO, neither...nor épnamuna ndonananamm:

Jlecmep o0amnune aénnapea Hucoaman OUp WAKIIAHeAH QUKPU Kauma
yzeapmauouean éuwea emeanou (T.Hpaizep. K.I'epxapnar, 195); [llynuaxu 6upea
awauwiumuz mymkun smacmu? (3.Xemunrsei. Kyém O6apubup uukasepaau, 47):
Omo ne nomomy umo o xpabp (Maprapur Mutden. YHuUCEHHbIE BETpoM, 241).
Neither a positive nor a negative force seemed to flow from him (P.Abrahams. The
path of thunder, p. 76).

Yeks1oBuM UHKOP axOOpOT TU3UMH 3aHKUPUTa YUFYH, U3YWI X0JIJ]a KUPraH
CyObEKT-peIuKaT MyHocabaTura »sra ram Joupacuja Kysatwiaad. HyTk
Ba3USTUATU TATHUHT MyaisiH OYJakiiapu axOOpOTHU OMJIMHIIAIITUPYBUYN MabIIyM
YeKJIoBiIapra 03 TyTHUIIM MyMKuH. HyTkma ueknoB udona BocuTamapu OuiaH
Oofmanran Oynakiap Ma3MyHaH MablIyM HYKTaWd HazapJaH OWJIWHIIAIIA[H,

3apypuil 4ekjaHumra 3 TyTaau. Macanan: @axam MmexmMownap MmoKKd

yukmaounap — Tonvko eocmu He noOHsaIucy 6 copvl — Only the guests didn’t
climb the mountain.

FOKopunaru Mucomnapaa Gpaoi CyObeKT YeKIOBra 103 TyTraH. Y36eK THinaa
aXpaTtud KypcaTulll, YEKJIOB, Yerapajiail, OMAUHIAIITAPUIN YUYYH —THHA, -KUHA, -
kuHa, (akar Epmamumiapw, pyc TWIHAA “‘TONBKO, JIMIIb, XOThb, BCE,
UCKJTFOUUTENILHO, MHTIU3 Tuinaa “‘except, besides, but” Bocuranmapu wmrrupok
ATa]IHU:

Wurnu3 tunmaa: Brian wished they could eat breakfast there, but saw
nothing on the table except a mug of tea to be drunk by his father. (Sillitoe):
His manner, while warmly generous at times, was also easily distant except when

he wished it to be otherwise. (Dreiser): He did not however neglect to leave certain



matters to future considerations, which had necessitated further visits, so that the
little back room had become quite accustomed to his spare not unsolid but
unobtrusive figure... (Galsworthy): It was too wonderful to be anything but a
delirium. (London).

YekJI0BIM MHKOP rarsiap/ia ram 00beKTH Bazu(acuHu 0akapyBuMd BOCHUTAIH
Xamjia BOCUTACH3 TYJIJIUPYBUMIIAD YEKJIOB XOJMCACUTa 103 TYTHUILJIApH MYMKHH.
bynpnaii BasusTIapia 4eKIOBYM HMHKOpP BOCHUTajapu O€BOCHTa OOBEKT OJAMIA
XKoMnamaaunap. Adpumiapu 3ca OObeKTHUHT Y3u OuiaH kenamu. JKymuanas,
y30ek Timaa “pakar’ 4eKIOBYM IOKJIaMacu OOBEKT OJIIWJa JKoitamica, -TUHa, -
KMHA, -KUHA IOKJIaManapu 00beKT TapkuOuaa oupra HaMo€H O0ynaau. lllyHunraex,
XO0JIOC YEKJIOBYH I0KJIAMACH Tall OXUPHUIAry MO3UIIKAJIA KOMIAIIaIH.

Macanan: Hueumnap  akam nuina  mepmaiiounap.  Epoamuunap
desopHuzuHa oknaiounap. Yxyeuunap Kyennapuu smMiatiounap, Xouoc.

Nmmmunut uHKop y30ek Tuiauaa “Oolnka, Tamkapu, Oymak, y3ra” kabu
KYMaK4YMJIAPHUHT OTJIap OmiaH OOFJIaHUIITN aCOCH 1A ITaK/UTaHAIH.

Macanan: Maxanna okcokonudan mawkapu, xamma OyHea po3u 0)10u.
Ymby ranumusna “Maxanna okcokorudan mawkapu” KUCMU — UHKOPHHU, “Yamma
OyHea po3u 6y10u” KACMHU 3¢a — TaCTUKHU UdoJa dTaau.

Wurnu3 tunnga oObeKTHHHI YeKIaHuIM “‘except, besides” épmamunnapu
BOCHUTACcHa amajar OoupuiIagu.

Pyc tunmma sca “numib, TONBKO” roKJIaManapu (GaosiusT KYPUHHIINAIATH
WHKOP YeKJIOBHHM Oenruiaiian: OH TOJBKO HE TOAAep Kall €r0 HHUIIUATHBY.

DaonuAT KYypUHUIIAPUIA WHKOP YEKJIOBUM HMHIVIM3 TUiauAa “‘NOt” WHKOp
I0KJIaMacu xamzaa “‘only”’opkanu ndoaa STHUIAIH.

Macaman: Only her son had not come home (P.Abrahams. The path of
thunder, p.36).

[IpeaukaTvB 4EKIOB JOMPACH A MUKJIOP Jlapaka YeKJIOBU aJoXya aXpaino
Typany. Y30eK THINIa MUKIODP YEeKIIOBH (ebl OMIaH GOFnaHyBuH “0oIIKa, 6YIak,

OPTHK, SHAW cYy3mapujia ¥3 upoaacuHu TOTAIH:



Kuanum s10u 3a6000a uwiiamauou. Yeam 60wKa uHCmumymaa XyHciucam
monwupmatiou. Y 6owka yKumaiou.

WNurnu3 tunupa sca ymly xonatr “any longer, any more, no longer” kabu
OupnukiIap opKaiu udogananaam.

Macanan: She doesn’t work here any more — She no longer works here:
She could think of him now with indifference. She loved him no longer — She no
longer loved him: He had been weak but he will be so no longer — He had been
weak but he will not be so any more.

AkcapusT Tamiapaa MHUKIOPUNA-TABOMIIMUIMK —YeKJIOBiIapu udogacuaa
UIITHPOK 3TYBYM BOCUTAJIap HYTKIAa WHKOp IMakiaAard (GpebigaH OJIIUH Kellau.
V3uman oNIMH TypraH YeKJIOBUMIAp OWIAH GOFNAHraH MHKODP IIAKIH (ebuiap
MIPEIUKATUB YCKJIOBHU TABMUHIIAUIH.

Conna €WMK ramiap TapKUOMAAru 4YeKJIOBIAp XoJulapra Xam TeTHIILIH
oymumm mymkuH. Opatna, xojuiap NpeaukaT TapkuOuaaru (GpaosiMaT UHKOPUHU
MaKOH, 3aMOH Ba OOINKa HYKTaW Ha3zapjapJaH dYeKjall y4yH HYTKIa XH3Mar
KHUJIaJIH.

Macanan: ¥V Camapxanooa ¢paxam Llloxuzunoa mevmopuii ooudacunu Kypa
onomaou. by c¢hepmep ooumo uneop, gaxam ymeaw uUunU 2aina MaAuUépaAU
pedicacunu yooanau oamaou. Ou ne oOvin auwb 6 Tawxenme. OH He X00unl Ha
pabomy moavko euepa.

Xoyapaaru uyeksioBud udoja Bocutanapu cudartuaa y30ex tunuaa “dakar,
X0JI0C, -THHA, -KWHA, -KWHA”, pyC THIXAA “JHIIb, TOJHKO”, HHIIIH3 THiuaa “only”
UIITUPOK 3Tagu. YOy udoga BocUTaIapu JOMMO YEKJIaHAETraH Oyiak oyauaa
Kenaau. Ma3MyH KuXaT/aH XOJUTM YEKJIOBTra Tap3 XOJIH, Japaka-MUKIOp XOJIH,
cabab X0Ju, MaKcaa XOJId, YPUH XOJU, AT XOJIH, MapT XOJH, TYCUKCU3IHK XOJIH

MOMMJIIAITUIITMIIT MYMKHH.
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